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 د اوبو د څاڅكو څټك
 
 

ویل كېږي، چې د هتلر په زندانونو كې د شكنجې یو ډول دا و، چې زنداني به یې د اوبو نل ته كېناوه، له نله به په  
څڅېده. نل به د زنداني له سره پوره پورته لګېدلى و او څاڅكى به  هرو څو شېبو كې یو یو څاڅكى د زنداني پر سر  

د سړي په سر لكه د څټك وار لګېده. دا خبره هم كېږي، چې دا د شكنجې یو له ډېرو سختو ډولونو څخه و، چې سړى  
زماني  به یې لیونتوب ته رساوه. د دې شكنجې د سخت والي یوه وجه دا هم كېداى شي، چې په كې څاڅكي په منظمو  

فاصلو سره څاڅي او سړى یې په هماغه شېبه كې د څڅېدو توقع لري. دغه څو شېبې چې د دوو څاڅكو د څڅېدو تر  
 .منځ تېرېږي، سړى لا ډېر ځوروي

په موسیقۍ كې د طبلې او ډول درزا هم په منظمو زماني فاصلو سره اورو، خو دا غږونه زموږ په غوږونو لكه د  
ه لګېږي. په شعر كې قافیه او ردیف همداسي دي. كه په ردیف كې فعل هم واقع شي، نو مور د للو للو اواز خواږ

 .سره له دې چې د هر بیت په پاى كې هماغه فعل تكرارېږي، خو بد راباندې نه لګېږي، بلكې خوند هم راكوي
سړى عذابوي، دلته فعل د  خو په نثر كې كه یو فعل په څو پرله پسې جملو كې یا په یوه متن كې بیا بیا تكرار شي،  

 :شكنجې د اوبو څاڅكو ته ورته وي. دغه مثال وګورئ
د پاراګرافونو د جملو ترتیب كله د زماني منطق »په اساس وي«، كله د مكاني منطق »په اساس وي« ، كله د علت  

 .«هم وي  او معلول د رابطې »په اساس وي« او په هنري، ادبي اثارو كې خو د راوي د روحي حالت »په اساس
ما قصداً په دې پاراګراف كې د »په اساس وي« تركیبي فعل څلور ځله تكرار كړى دى. د پاراګراف اصلي بڼه داسې  

 :ده
د پاراګرافونو د جملو ترتیب كله د زماني منطق په اساس وي، كله مكاني منطق ته اړتیا وي، كله د علت او معلول  “

 ”.ې خو دا هم مهمه ده چې د راوي روحي حالت څنګه دىرابطه مهمه شي او په هنري، ادبي اثارو ك
دغه پاراګراف مې د استاد اسدالله غضنفر له یوې مقالې راخیستى دى. استاد د نورو لویو لیكوالو په څېر په خپلو لیكنو  

 .كې د فعلونو تنوع ته ډېره توجه كوي، ځكه خو یې نثر خوندور وي
 .د څنګه رنګ رنګ فعلونه كارولي ديپه دې بل پاراګراف كې هم وینو، چې استا

په لوستونكي باندې حسي كلمې تر انتزاعي هغو زیات اثر شیندي. تر دې خبرې چې هغې ښكلې جامې اغوستې »
وې، دا خبره اغېزناكه ده چې هغې زېړې جامې اغوستې وې، ځكه د جامو ښكلا ذهني مفهوم دى خو زېړوالى یې  

 .«سترګو ته درېږي
 :له مقاله كې د استاد قیام الدین خادم په نثر كې همدې ځانګړنې ته اشاره كوياستاد غضنفر په ب

استاد خادم په خپله یوه مقاله كې چې د ملګرو ملتونو د تاسیس د لسم كال په مناسبت یې كښلې لیكلي دي: )د ملګرو »
دوده او په متاركه یې بدله ملتو ټولنې وكولى شول چې د اروپا د جنګ د پېښېدو مخه ونیسي. په كوریا كې جګړه مح

كاندي. د هند چین جګړه بس او ترك كړي. د یونان، ایطالیا او شرقي اروپا په اورونو اوبه واچوي، د جرمني خبره 
د حل خواته نژدې كړي. د چین او فارموسا معضله كې د وساطت او صلحې لاسونه كار كوي. د كشمیر مسله غلې 

 صر،ده. ایران كې نن سبا ارامي ده. م
  ۱۶۲سوډان لږ و ډیر په ارام شول. دا خبرې د دنیا غټې غټې واقعې وې چې د ملګرو ملتو انجمن پكې موفق دى.( 

 .مخونه ۱۶۳او 
دلته وینو چې استاد د متنوع فعلونو په بركت د هغه وخت د نړۍ د بېلو بېلو ملكونو د امن و ثبات د وضعیت ترمنځ 

 «.ظریف توپېرونه را ښودلي دي 
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د فعلونو د تنوع لپاره لیكوال څو لارې په مخ كې لري. یوه یې دا ده، چې له تعصبه دې تېر شي او هغه فعلونه  البته  
 .هم وكاروي، چې له عربي، له دري او له نورو ژبو پښتو ته راغلي او عام شوي دي

ې مترادفې كلمې او بله لار یې دا ده، د لهجې له بنده دې ځان خلاص كړي. ممكن په نورو لهجو كې د خپلې لهج
مترادف فعلونه ومومو. مثلاً په كندهارۍ لهجه كې »پړ« او په پكتیاواله لهجه كې “ګرم” سره هم معنا دي، “ګرم” بیا  
دغه خوبي هم لري، چې د “ګرمېدل” په بڼه د فعل كار وركوي لكه په دې جملو كې: “ګرموم دې نه” “مه مې ګرموه”. 

ري: “مه مې پړ كوه” یا په كونړۍ لهجه كې “ځنډ” ته “ډیل” هم وایي: “ډیل مه كوه” كه “پړ” بیا كومكي فعل ته اړتیا ل
موږ د مختلفو لهجو لغات سره شریك كړو، نو په ژبه كې به مو رنګارنګي راشي. استاد خادم په خپله مقاله كې دا  

 .كار كړى دى: “كاندي” د “كړي” پر ځاى مناسب انتخاب دى
ري او مجازي ژبې كار اخیستنه ده. په پورته اقتباس كې استاد خادم وایي: “د یونان، ایطالیا درېیمه لار بیا له استعا

او شرقي اروپا په اورونو اوبه واچوي” اوبه اچول د اور د وژلو لپاره كنایه ده او اور په مجازي توګه د جنګ معنا 
 .ښندي

په انتخاب كې باید داسې دقت وكړو، چې ښكلا او معنا كله چې د عین مطلب د بیان لپاره ګڼ فعلونه لرو بیا د فعلونو 
 :سره غاړه غړۍ شي. د جګړو د بدو عواقبو په اړه داسې جملې لیكى شو

په تېرو جګړو كې د افغانانو كورونه ړنګ شول، دېوالونه ونړېدل، ونې چپه شولې، كروندې له منځه لاړې، ښوونځي  
 .ښارونو چور ګډ شو او سرونه خاورې شولتخریب شول، پلونه په بمونو والوځول شول، په 

دلته د ورانۍ د بیان لپاره بېل بېل فعلونه غوره شوي دي، “كورونه ړنګ شول” كور د كورنۍ، كهول او خېلخانه معنا 
هم لري او ړنګ د تباه په معنا هم كارول كېږي، دلته د كورونو ړنګېدل یوازې د كورونو فزیكي ورانېدلو ته اشاره  

ړېدل” هغو شیانو سره ښه لګېږي، چې لك ولاړ وي، لكه دېوال، لكه څلى، لكه مینار او لكه غرونه. دغه  نه كوي. “ن
جمله چې وایي “ښوونځي تخریب شول” له دې بلې چې وایي “ښوونځي ړنګ شول” توپیر لري. “ړنګېدل” او “نړېدل” 

مخالفان وي، خو ورسره د خلكو كورونه   تصادفي ورانېدلو ته هم ویل كېږي. الوتكه بمونه غورځوي، د پیلوټ موخه
هم ړنګېږي. تخریبول بیا عمدي كار دى، زموږ ښوونځي په لوى لاس تخریب شوي دي، دلته د ورانوونكو اراده په  
كې شامله ده. همدارنګه د پلونو الوځول قصدي كار دى، كه دلته ووایو چې “پلونه ونړېدل” دا كېداى شي هغو مواردو  

 .، چې د سېلاونو او زلزلو په وجه پلونه ویجاړ شوي ويته هم اشاره وكړي
په مسجع نثر كې د جملې په پاى كې هم قافیه او ترجیجاً هم وزنه كلمې راځي. د پیر روښان د مسجع نثر دغه نمونه 

 :وګورئ
یا شي   سر سایه په نور خاته واجبه ده چې وباسي ادمیان، هر څوك چې له دغه وروسته یا وړاندې وزېږي یا ومري“

 ”.مسلمان، سرسایه یې واجب نه شي
په عربي كې فعل معمولاً د جملې په سر كې واقع كېږي، خو په پښتو كې د جملې په پاى كې راځي. دلته وینو چې 
پیر روښان د پښتو ژبې قاعده پرې ایښې ده، دا كار څو وجې درلودلى شي، د عربي ژبې تقلید به یې یوه وجه وي او  

فعلونو له تكراره تېښته وي. فعلونه هسې هم لږ دي او كه د سجع په خاطر سړى مجبور شي، چې د   بل دلیل به یې د 
 .هرې جملې په پاى كې هم اوازه فعلونه راوړي، نو له تكراره به یې چاره نه وي

ګ اوس خو د خداى په فضل د مسجع نثر له شره خلاص یو، خو ځینې لیكوال په عادي نثر كې هم ځان ته د رنګارن
 .فعلونو د موندلو زحمت نه وركوي او د تكراري فعلونو په څټك د لوستونكي ماغزه چیتوي
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